
Acts, Chapter 12, Greek Text – Westcott-Hort, Interlinear English -
G.T. Emery

A New Persecution – James Killed and Peter Imprisoned

Κατ’ ἐκεῖνον δὲ τὸν καιρὸν ἐπέβαλεν Ἡρῴδης ὁ βασιλεὺς τὰς χεῖρας κακῶσαι τινας τῶν
About that     and the time    laid upon     Herod    the  king        the hands to oppress   certain of the
 ἀπὸ τῆς ἐκκλησίας.
from of the Church.
 2 ἀνεῖλεν δὲ Ἰάκωβον τὸν ἀδελφὸν Ἰωάννου μαχαίρῃ.
He killed and  James       the   brother    of John    by sword.
 3 ἰδὼν            δὲ   ὅτι ἀρεστόν ἐστιν τοῖς Ἰουδαίοις, προσέθετο 
Having beheld but that  agreeable  it is   to the Jews,       he proceeded further
συλλαβεῖν καὶ Πέτρον,- ἦσαν      δὲ ἡμέραι τῶν ἀζύμων-
to seize        also Peter,  - they were and  days      of the  unleavened bread -
 4 ὃν καὶ πιάσας            ἔθετο εἰς φυλακὴν, παραδοὺς τέσσαρσιν τετραδίοις στρατιωτῶν
whom also having caught he set into prison, having given over to four   quarternions1 of soldiers
 φυλάσσειν αὐτὸν, βουλόμενος μετὰ τὸ πάσχα ἀναγαγεῖν αὐτὸν τῷ λαῷ.
to guard       him, being minded      after the Passover  to bring out him     to the people.
 5 ὁ μὲν        οὖν        Πέτρος ἐτηρεῖτο       ἐν τῇ φυλακῇ: προσευχὴ δὲ ἦν ἐκτενῶς
The indeed therefore  Peter   was being held in the   prison;    prayer      but was assiduously 
 γινομένη ὑπὸ τῆς ἐκκλησίας πρὸς τὸν θεὸν περὶ αὐτοῦ.
being made by    the   Church    unto    the  God  about  him.

Peter Delivered from Prison
6 Ὅτε δὲ ἤμελλεν προσαγαγεῖν αὐτὸν ὁ Ἡρῴδης, τῇ νυκτὶ ἐκείνῃ ἦν ὁ Πέτρος
When and was about to bring out   him     the Herod,    the  night   that   was the Peter
 κοιμώμενος μεταξὺ δύο στρατιωτῶν δεδεμένος ἁλύσεσιν δυσὶν, φύλακες τε πρὸ τῆς
was sleeping  between  two   soldiers  having been bound by chains two, guards   also in front of the
 θύρας ἐτήρουν          τὴν φυλακήν.
door     were watching the     cell.
 7 καὶ ἰδοὺ ἄγγελος κυρίου ἐπέστη, καὶ φῶς ἔλαμψεν ἐν τῷ οἰκήματι· πατάξας δὲ τὴν
 And  behold an angel of Lord stood by, and a light shone in the    'room'2;  having struck and the    
 πλευρὰν τοῦ Πέτρου ἤγειρεν αὐτὸν λέγων·  )Aνάστα ἐν τάχει. καὶ ἐξέπεσαν αὐτοῦ αἱ
side           of the of Peter he raised him    saying; Rise             in haste. And fell off     of him     the
 ἁλύσεις ἐκ τῶν χειρῶν.
chains     from the hands.
 8 εἶπεν δὲ ὁ ἄγγελος πρὸς αὐτὸν· Zῶσαι καὶ ὑπόδησαι τὰ σανδάλια σου. ἐποίησεν δὲ
Said      and the angel    unto   him;   Gird yourself and bind on the sandals    of you. He did   and
 οὕτως. καὶ λέγει αὐτῷ·     Pεριβαλοῦ τὸ ἱμάτιον       σου καὶ ἀκολούθει μοι.
so.          And he says to him; Throw around the garments of you  and follow      me.
 9 καὶ ἐξελθὼν          ἠκολούθει          καὶ οὐκ ᾔδει                ὅτι ἀληθές ἐστιν τὸ 
And having gone out he was following  and not  he had known that true     is        the thing
γινόμενον  διὰ τοῦ ἀγγέλου· ἐδόκει              δὲ ὅραμα βλέπειν.
happening trough the angel. He was supposing   but a vision to see.   

1   τετραδίοις n.n. a guard of four soldiers – two inside a cell with the prisoner and two outside guarding. There were 
four parties to cover the four watches of the night – only here in the NT.

2   οἰκήματι, n.n. apartment, room, euphemism for prison – only here in the NT.
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 10 διελθόντες             δὲ πρώτην φυλακὴν καὶ δευτέραν ἦλθαν ἐπὶ τὴν πύλην
Having passed through and first       dungeon and  second     they came upon the gate
 τὴν σιδηρᾶν τὴν φέρουσαν εἰς τὴν πόλιν, ἥτις αὐτομάτη     ἠνοίγη     αὐτοῖς, καὶ
the   iron        the bringing       into the city,    which automatically was opened to them,  and
 ἐξελθόντες        προῆλθον    ῥύμην μίαν, καὶ εὐθέως         ἀπέστη ὁ ἄγγελος ἀπ’ αὐτοῦ.
having gone out proceeded on street    one,    and immediately departed the angel    from them.
 11 Καὶ ὁ Πέτρος ἐν ἑαυτῷ γενόμενος εἶπεν· Nῦν οἶδα                    ἀληθῶς ὅτι
And   the Peter    in    himself having become said; Now I have known3   truly     that
 ἐξαπέστειλεν ὁ κύριος τὸν ἄγγελον αὐτοῦ καὶ ἐξείλατο με ἐκ     χειρὸς Ἡρῴδου καὶ 
sent forth         the Lord   the  angel        of him   and rescued   me from hand    of Herod  and
πάσης τῆς προσδοκίας τοῦ λαοῦ τῶν Ἰουδαίων.
all       of the expectation of the people of the Jews.
 12 συνιδών                 τε ἦλθεν      ἐπὶ τὴν οἰκίαν τῆς Μαρίας τῆς μητρὸς Ἰωάννου 
Having comprehended and he came unto the house  of the of Mary the mother   of John
τοῦ ἐπικαλουμένου Μάρκου, οὗ ἦσαν ἱκανοὶ συνηθροισμένοι      καὶ προσευχόμενοι.
the being surnamed    Mark,   where were many having been gathered and  praying.
 13 κρούσαντος δὲ αὐτοῦ τὴν θύραν τοῦ πυλῶνος προσῆλθεν παιδίσκη ὑπακοῦσαι
Having knocked and him     the  door      of the porch     approached   a maid     to listen
 ὀνόματι ῾Ρόδη,
by name   Rhoda,
 14 καὶ ἐπιγνοῦσα τὴν φωνὴν τοῦ Πέτρου ἀπὸ τῆς χαρᾶς οὐκ ἤνοιξεν τὸν πυλῶνα,
and having recognized the voice of the of Peter from the   joy       not she did open the porch,
 εἰσδραμοῦσα δὲ ἀπήγγειλεν ἑστάναι τὸν Πέτρον πρὸ τοῦ πυλῶνος.
having run in4  and announced   to stand   the   Peter   before the   porch.
 15 οἱ δὲ πρὸς αὐτὴν εἶπαν· Mαίνῃ.       ἡ δὲ       διϊσχυρίζετο    οὕτως ἔχειν. 
The and unto   her        said; You are mad. The but she was insisting thus so to have.
οἱ δὲ ἔλεγον· O( ἄγγελος ἐστιν αὐτοῦ.
The and said; The angel    it is     of him.
 16 ὁ δὲ Πέτρος ἐπέμενεν κρούων·         ἀνοίξαντες      δὲ εἶδαν αὐτὸν καὶ 
    The and Peter  was persisting knocking; having opened and  they saw him and 
ἐξέστησαν.
they were astonished.
 17 κατασείσας δὲ αὐτοῖς     τῇ χειρὶ        σιγᾶν διηγήσατο αὐτοῖς πῶς ὁ κύριος αὐτὸν
Having beckoned but to them with the hand to be silent he related to them how the Lord him
 ἐξήγαγεν ἐκ τῆς φυλακῆς εἶπεν τε· A)παγγείλατε Ἰακώβῳ καὶ τοῖς ἀδελφοῖς ταῦτα.
led              out of the prison he said and; Make known to James     and to the brothers these things.
 καὶ ἐξελθὼν                 ἐπορεύθη εἰς ἕτερον τόπον.
And  having gone forth  he departed into another place.
18 Γενομένης δὲ ἡμέρας ἦν τάραχος οὐκ ὀλίγος ἐν τοῖς στρατιώταις, τί ἄρα ὁ Πέτρος
  Having come and day    was a tumult   not   little among the soldiers,       what then the Peter
 ἐγένετο.
became.
 19 Ἡρῴδης δὲ ἐπιζητήσας αὐτὸν καὶ μὴ εὑρών,         ἀνακρίνας               τοὺς φύλακας 
    Herod    and having sought for him and not having found, having interrogated the    guards
ἐκέλευσεν ἀπαχθῆναι,       καὶ κατελθὼν         ἀπὸ τῆς Ἰουδαίας εἰς Καισάρειαν διέτριβεν.
commanded to be led away, and having gone down from the Judea     into Cesarea was staying.

3 Perfect in form present in force.
4   εἰσδραμοῦσα, v. run in, 2nd aorist, active, participle, - only here in the NT.
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Herod's Death5

20 Ἦν δὲ θυμομαχῶν                       Τυρίοις καὶ Σιδωνίοις· ὁμοθυμαδὸν δὲ παρῆσαν 
  Was and being highly displeased with6 Tyrians and Sidonians; with one mind and were coming
πρὸς αὐτὸν, καὶ πείσαντες             Βλάστον, τὸν ἐπὶ τοῦ κοιτῶνος τοῦ βασιλέως, 
unto  him,      and  having befriended   Blastus,    the over of the bed-chambers of the king,
ᾐτοῦντο               εἰρήνην, διὰ τὸ τρέφεσθαι αὐτῶν τὴν χώραν ἀπὸ τῆς βασιλικῆς.
they were begging peace,  because the to be fed  of them the   country  from of the king.     
 21 τακτῇ δὲ ἡμέρᾳ [ὁ] Ἡρῴδης ἐνδυσάμενος                ἐσθῆτα βασιλικὴν καθίσας ἐπὶ 
 Arranged7 and a day [the] Herod   having clothed himself   in raiment kingly     sitting     upon
τοῦ βήματος ἐδημηγόρει             πρὸς αὐτοὺς,
the  tribunal was making an oration8 unto them,
 22 ὁ δὲ δῆμος ἐπεφώνει·             Θεοῦ φωνὴ καὶ οὐκ ἀνθρώπου.
the and rabble were shouting out; Of a god voice and not of a man.
 23 παραχρῆμα δὲ ἐπάταξεν αὐτὸν ἄγγελος κυρίου ἀνθ’              ὧν     οὐκ ἔδωκεν 
  Instantly            and struck down him an angel    of Lord over against which  not    he gave
τὴν δόξαν τῷ θεῷ,     καὶ γενόμενος σκωληκόβρωτος ἐξέψυξεν.
the  glory    to the God, and having become eaten of worms9 he expired.

The Church Growing
24 Ὁ δὲ λόγος τοῦ κυρίου ἠύξανεν καὶ ἐπληθύνετο.
The and word of the  Lord   was growing and was being increased.
 25 Βαρναβᾶς δὲ καὶ Σαῦλος ὑπέστρεψαν εἰς Ἰερουσαλὴμ πληρώσαντες τὴν διακονίαν,
    Barnabas     and also Saul   returned            into10  Jerusalem having fulfilled   the    ministration,
 συμπαραλαβόντες Ἰωάννην τὸν ἐπικληθέντα Μᾶρκον.
having taken with them John       the being called       Mark.

Herod's Death

In modern biology a 'skolex' is the head of a tape worm which anchors itself to the host's intestinal 
wall. It seems likely that Herod died of complications of a tape worm infestation. Tape worms are 
highly successful parasites because they usually do not cause any symptoms of illness apart from a 
desire to eat constantly which, if not satiated, leads on to asthenia. However, rarely, there are 
disastrous complications – tape worm eggs may enter the blood stream and generate emboli and 
cysts in sensitive parts of the body (brain, eyes etc), the skolex may puncture the intestinal wall and 
institute peritonitis and the proglottids ( worm segments containing both male & female elements) 
may lodge in the appendix, multiply and generate an appendicitis. It is possible that both the 
Herods died as a result of these complications, and whatever Paul may have said about Jewish food 
law; this law was a first class public health measure, and had the two Herods adhered to the law 
they would not have become infested with worms. Being 'eaten by worms' seems to have been an 
appropriate end for impious men :-

5 See end note.
6   θυμομαχῶν, v., highly displeased, be very angry, present, active, participle, - only here in the NT.
7    τακτῇ, adj. ordered, arranged, fixed, stated, - only here in the NT.
8   ἐδημηγόρει , v. make a public speech, oration, imperfect, active, indicative, - only here in the NT.
9   σκωληκόβρωτος, adj. eaten by worms, - only here in the NT.
10  Nestle has e0c, some MSS have a0po/.
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Josephus Ant. Book 19, Chapter 8:2
Now when Agrippa had reigned three years over all Judea, he came to the city Cesarea, which was formerly called 
Strato's Tower; and there he exhibited shows in honour of Caesar, upon his being informed that there was a certain 
festival celebrated to make vows for his safety. At which festival a great multitude was gathered together of the 
principal persons, and such as were of dignity through his province. On the second day of which shows he put on a 
garment made wholly of silver, and of a contexture truly wonderful, and came into the theatre early in the morning; at 
which time the silver of his garment being illuminated by the fresh reflection of the sun's rays upon it, shone out after a 
surprising manner, and was so resplendent as to spread a horror over those that looked intently upon him; and presently 
his flatterers cried out, one from one place, and another from another, (though not for his good,) that he was a god; and 
they added, "Be thou merciful to us; for although we have hitherto reverenced thee only as a man, yet shall we 
henceforth own thee as superior to mortal nature." Upon this the king did neither rebuke them, nor reject their impious 
flattery. But as he presently afterward looked up, he saw an owl  sitting on a certain rope over his head, and 
immediately understood that this bird was the messenger of ill tidings, as it had once been the messenger of good 
tidings to him; and fell into the deepest sorrow. A severe pain also arose in his belly, and began in a most violent 
manner. He therefore looked upon his friends, and said, "I, whom you call a god, am commanded presently to depart 
this life; while Providence thus reproves the lying words you just now said to me; and I, who was by you called 
immortal, am immediately to be hurried away by death. But I am bound to accept of what Providence allots, as it 
pleases God; for we have by no means lived ill, but in a splendid and happy manner." When he said this, his pain was 
become violent. Accordingly he was carried into the palace, and the rumour went abroad every where, that he would 
certainly die in a little time. But the multitude presently sat in sackcloth, with their wives and children, after the law of 
their country, and besought God for the king's recovery. All places were also full of mourning and lamentation. Now the 
king rested in a high chamber, and as he saw them below lying prostrate on the ground, he could not himself forbear 
weeping. And when he had been quite worn out by the pain in his belly for five days, he departed this life, being in the 
fifty-fourth year of his age, and in the seventh year of his reign; for he reigned four years under Caius Caesar, three of 
them were over Philip's tetrarchy only, and on the fourth he had that of Herod added to it; and he reigned, besides those, 
three years under the reign of Claudius Caesar; in which time he reigned over the forementioned countries, and also had 
Judea added to them, as well as Samaria and Cesarea. The revenues that he received out of them were very great, no 
less than twelve millions of drachme. Yet did he borrow great sums from others; for he was so very liberal that his 
expenses exceeded his incomes, and his generosity was boundless. 

Josephus Ant. Book 17, Chapter 6:5 (Herod the great)
But now Herod's distemper greatly increased upon him after a severe manner, and this by God's judgment upon him for 
his sins; for a fire glowed in him slowly, which did not so much appear to the touch outwardly, as it augmented his 
pains inwardly; for it brought upon him a vehement appetite to eating, which he could not avoid to supply with one sort 
of food or other. His entrails were also ex-ulcerated, and the chief violence of his pain lay on his colon; an aqueous and 
transparent liquor also had settled itself about his feet, and a like matter afflicted him at the bottom of his belly. Nay, 
further, his privy-member was putrefied, and produced worms; and when he sat upright, he had a difficulty of breathing, 
which was very loathsome, on account of the stench of his breath, and the quickness of its returns; he had also 
convulsions in all parts of his body, which increased his strength to an insufferable degree. It was said by those who
pretended to divine, and who were endued with wisdom to foretell such things, that God inflicted this punishment on 
the king on account of his great impiety; yet was he still in hopes of recovering, though his afflictions seemed greater 
than any one could bear. 

Antiochus Epiphanes was quite literally eaten by worms – 2 Macc. 9:9
worms swarmed out out of the body of this impious man, and while he was still alive and in pain his flesh rotted off and 
the vileness of his stench disgusted his whole army. Antiochus had fallen from his chariot, was injured, and had to 
carried away on a stretcher. He appears to have suffered a wound which had become infected with sarcophage worms.
The death of a tyrant in utter wretchedness is described in Isaiah 66:24 and it Ecclesiasticus 7:16 – for the judgment of  
the ungodly is fire and worms.
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